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CAT IV 1000 V - A műszer megfelel a CAT IV 
1000 V mérési kategóriának földhöz képest

Lakatfogó
CCM 400A

 Használati útmutató

Leírás:
Mérési kategória CAT II a kisfeszültségű be-
rendezéshez közvetlenül csatlakoztatott áramkö-
rökön, azaz háztartási készülékeken, hordozható 
szerszámokon és hasonló berendezéseken vég-
zett mérésekre szolgál.

A CAT III mérési kategória az épületinstalláci-
óban végzett mérésekhez, azaz elosztó táblák-
hoz, áramkörmegszakítókhoz, vezetékekhez, 
beleértve a kábeleket, buszbarázdákat, elosztó-
dobozokat, kapcsolókat, aljzatokat a rögzített 
installációban, és ipari használatra szánt eszkö-
zökhöz, valamint egyéb eszközökhöz, például 
álló motorokhoz, amelyek állandó kapcsolatban 
állnak a rögzített installációval.

Mérési kategória CAT IV az alacsony feszült-
ségű telepítés forrásánál végzett mérésekre vo-
natkozik, azaz villamos fogyasztásmérőkre.

	� A használati útmutató a készülék biztonsá-
gos üzemeltetéséhez és karbantartásához 
szükséges információkat és hivatkozásokat 
tartalmazza. A műszer használata előtt a fel-
használó kérjük, alaposan olvassa el a hasz-
nálati útmutatót, és tartsa be annak előírásait 
minden részben.

	� A használati útmutató el nem olvasása vagy 
az abban található figyelmeztetések és hi-
vatkozások figyelmen kívül hagyása súlyos 
testi sérülést vagy a műszer meghibásodását 
okozhatja. A szakmai szövetségek által az 
elektromos rendszerekre és berendezésekre 
vonatkozó balesetvédelmi előírásokat mindig 
szigorúan be kell tartani.

Hivatkozások
A műszeren vagy a használati útmutatóban fel-
tüntetett hivatkozások.

	� Figyelmeztetés egy lehetséges veszélyre, kö-
vesse a használati utasítást.

	� Hivatkozás! Kérjük, fordítson maximális figyel-
met.

	� Vigyázat! Veszélyes feszültség. Áramütés ve-
szélye.

 	�Folyamatos kettős vagy megerősített szigete-
lés, II. kategória IEC 536/DIN EN 61140 sze-
rint.

	� Megfelelőségi jelölés: a műszer megfelel az ér-
vényes irányelveknek. Megfelel az EMC irány-
elvnek (2014/30/EU), valamint teljesíti az  
EN 61326-1 szabvány követelményeit. Megfelel a 
2014/35/EU kisfeszültségű irányelv 2014/35/EU 
szabványának is, az EN 61010-2-032 szabványnak.

	� A műszer megfelel a (2012/19/EU) WEEE irányelv-
nek. Ez a jelölés arra utal, hogy ezt a terméket az 
EU területén nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. A környezet vagy az emberi egész-
ség esetleges károsodásának megelőzése érdeké-
ben felelősségteljes újrahasznosítás szükséges az 
anyagok fenntartható újrafelhasználásának előse-
gítése érdekében. A használt készülék visszajutta-
tásához kérjük, használja a visszavételi és gyűjtési 
rendszereket, vagy forduljon ahhoz a kiskereskedő-
höz, ahol a terméket vásárolta. Ezt a terméket kör-
nyezetbarát újrahasznosítás céljából leadhatják.

1.0 Bevezetés / Szállított felszerelés
A lakatfogó mérőműszerek az alábbi jellemzőkkel 
rendelkeznek:

•	LC kijelző 4000 számjeggyel
•	�Biztonság a DIN VDE 0411/EN 61010 szab-

vány szerint,
	 Mérési kategória CAT IV 1000 V

•	Feszültség, áram és ellenállás mérése
•	Dióda- és akusztikus folytonosságvizsgálati 
funkció
•	Feszültség, áram és ellenállás mérése
•	Automatic Range kiválasztás
•	Ütés- és rázkódásálló tervezés

Szállított felszerelés:
1 db. Lakatfogó
2 db. Tesztvezetékek (1x piros, 1x fekete)
2 db. Elemek 1,5 V, IEC LR03 

1 db. Használati utasítás

2.0 Szállítás és tárolás
Kérjük, őrizze meg az eredeti csomagolást a ké-
sőbbi szállításhoz, pl. kalibráláshoz. A hibás cso-
magolásból eredő szállítási károkat kizárjuk a jó-
tállási igényekből.
A műszer károsodásának elkerülése érdekében 
ajánlatos eltávolítani az elemeket, ha a műszert 
egy bizonyos ideig nem használja. Ha a műszert 
szivárgó akkumulátorcellák szennyezik, kérjük, 
küldje vissza a gyárba tisztítás és ellenőrzés cél-
jából.
A műszereket száraz és zárt helyen kell tá-
rolni. Ha az eszközt szélsőséges hőmérsék-
leten szállították, a használat előtt legalább  
2 órás akklimatizációs időt kell biztosítani.

3.0 Biztonsági referenciák
	� A használati útmutató a készülék biztonsá-

gos üzemeltetéséhez és karbantartásához 
szükséges információkat és hivatkozásokat 
tartalmazza. A műszer használata előtt figyel-
mesen olvassa el a kezelési útmutatót, és 
minden tekintetben kövesse az abban leírta-
kat.

	� A  
elektromos rendszerekre és berendezések-
re vonatkozó, a szakmai szövetségek által 
meghatározott balesetvédelmi előírásokat  
mindig szigorúan be kell tartani.

 ��	� Az áramütés elkerülése érdekében a megfe-
lelő biztonsági intézkedéseket és a VDE irány-
elveket szigorúan be kell tartani, különösen 
az érintési feszültség esetén, ha olyan feszült-
séggel dolgozunk, amely meghaladja a 120 
V (60 V) egyenfeszültséget (DC) vagy 50 V 
(25 V) RMS AC. A zárójelben lévő értékek 
korlátozott tartományokra érvényesek (példá-
ul az orvostudomány és a mezőgazdaság).

	� A méréseket elektromos rendszerek veszé-
lyes közelségében csak a felelős villamossá-
gi szakember utasításai szerint és soha nem 
egyedül szabad elvégezni.

	� Ha a kezelő biztonsága már nem biztosított, 
a műszert ki kell vonni a használatból, és 

meg kell akadályozni annak újbóli használa-
tát. 

A biztonság már nem biztosított, ha a  
a műszer (beleértve a tartozékokat, mint például 
a tesztvezetékeket stb.):

•	nyilvánvaló sérülést mutat

•	nem végzi el a kívánt méréseket

•	�túl hosszú ideig tárolták ked-
vezőtlen körülmények között  

•	�mechanikai igénybevételnek volt kitéve szállí-
tás vagy tárolás során

•	szennyezett a szivárgó  akkumulátor miatt

	� A műszer csak a műszaki adatok részben 
megadott működési tartományokon belül 
használható. 

	� A tökéletes működés és a műszer hosszú 
élettartama érdekében kerülje a műszer köz-
vetlen napfény általi felmelegedését.

	� Soha ne nyissa ki a műszert, ki-
véve az elemek cseréjéhez!  
A kinyitás előtt a készüléket ki kell kapcsolni 
és le kell választani minden áramkörről. Ellen-
kező esetben áramütés veszélye áll fenn.

	� Az eszköz csak azokkal a feltételek-
kel és célokra használható, amelyekre a  
weboldalon megtervezték. Ezért különösen a  
biztonsági hivatkozásokat, a műszaki ada-
tokat, beleértve a környezeti feltételeket és 
a száraz környezetben való használatot, kell 
követni.

	� Az üzembiztonság már nem biztosított, ha a  
műszert bármilyen módon módosítják vagy 
megváltoztatják. 

	� A műszer módosítása vagy változtatása az  
összes garanciális és jótállási igény érvényte-
lenségét vonja maga után a gyártóval szem-
ben.

	� A készüléket csak képzett felhasználók kezel-
hetik. 

	 Soha ne használja a készüléket robbanásve-
szélyes környezetben.

	� Használat előtt és után mindig ellenőrizze, 
hogy a készülék tökéletesen működik-e. Fi-
gyeljen például a sérült burkolatra, a károso-
dott mérővezetékekre vagy a szivárgó  akku-
mulátorra.

�	� A nagyfrekvenciás elektromágneses térnek 
(RF) való kitettség befolyásolhatja a mérést, 
és a mért áram helytelen kijelzéséhez vezet-
het. A zavar ideiglenes, és nem okoz sem-
miféle károsodást a műszerben. Az eredeti 
pontosság teljesen helyreáll, amikor a modult 
eltávolítják az RF-mezőből. Az RF-mezők gya-
kori forrásai például a kézi kétirányú rádiók 
(walkie-talkie-k) vagy a mobiltelefonok. Ha 
feltételezhető, hogy egy ilyen forrás zavarja a 
műszert, kapcsolja ki az adót, vagy növelje az 
adó és a műszer közötti távolságot.

4.0 Megfelelő és rendeltetésszerű használat
Ez a műszer kizárólag a  
oldalon található használati útmutatóban leírt 
alkalmazásokban való használatra szolgál. Bár-
milyen egyéb felhasználás nem megfelelőnek és 
nem jóváhagyottnak minősül, és balesetet vagy 
a műszer meghibásodását okozhatja. Bármilyen 
visszaélés esetén az üzemeltető elveszíti minden 
garancia- és jótállási igényét a gyártóval szemben.

	� Nem vállalunk felelősséget a nem megfelelő ke-
zelés vagy a biztonsági utasítások be nem tartása 
miatt bekövetkező vagyoni vagy személyi sérülése-
kért. Ilyen esetekben minden jótállási igény meg-
szűnik. A háromszögben lévő felkiáltójel biztonsági 
figyelmeztetést jelez a kezelési útmutatóban. Az 
első üzembe helyezés megkezdése előtt olvassa el 
teljesen az utasításokat.

	� Az utasítás be nem tartásából eredő ká-
rok esetén a jótállási igény megszűnik! Nem  
vállalunk felelősséget az ebből eredő károkért!

A gyártó nem vállal felelősséget az alábbiakból eredő 
anyagi károkért vagy személyi sérülésekért:

•	az utasítások be nem tartása

•	�a terméknek a gyártó által jóvá nem hagyott mó-
dosításai

•	alkohol, drogok vagy gyógyszerek használata

5.0 Működési elemek és csatlakozások

5.1 Szorító ellenőrzés és csatlakozóelemek

1.	 Szoritó kioldó
2.	 LC kijelző

3.	 Vezérlőbillentyűk

4.	 �Ground/COMcsatlakozó feszültség, mA áram, ellenál-
lás, folytonosság, kapacitás, dióda, frekvencia méré-
sekhez

5.	 Bemeneti csatlakozó minden méréshez a 4. ponttól         

6.	 Hátoldalon: Elemrekesz

7.	 Fogási terület

8.	 Rotary switch

9.	 Szoritó kampó

10.	 Fáklyafény

11.	 NCV érzékelő LED

1. aljzat
Közös (visszatérő) csatlakozó minden méréshez.
Aljzat 2 
Kapacitás, frekvencia és uA mérések

5.2 Gomb funkciók
A CM 4 nyomógombbal rendelkezik, amelyek 
rövid és hosszú lenyomásra reagálnak. Az egyes 
gombok funkcióit az alábbi táblázat ismerteti.

5.3 LCD szegmensek

Sz. Szimbólum Jelentés

1  Váltakozó áram, Egyenáram

2 Mértékegységek

3 Mérési érték

4 ZERO Nullázás egyenáramú (DC) 
lakatfogó módban

5 INRUSH Inrush üzemmód (nem 
elérhető)

6  Akkumulátorjelző

7 Bluetooth (nem elérhető)

8 Dióda teszt

9 Folyamatossági vizsgálat

10 LPF LP szűrő (AC) engedélyezve

11 APO Automatikus kikapcsolás 
(OFF) engedélyezve

12 NCV Érintésmentes feszültség 
aktív

13 HOLD
A HOLD funkció engedé-
lyezve. A kijelző rögzíti az 
aktuális mért értéket.

14 MIN/MAX Maximális, minimális, átla-
gos leolvasás

Hibaüzenetek az LCD kijelzőn

OL A bemenet a tartományon 
kívül van

5.4 Bekapcsolási opciók
Az automatikus kikapcsolás funkció (APO) alapér-
telmezés szerint be van kapcsolva. Az APO kikap-
csolja a CM-et, ha 15 percig nincs aktivitás.

Gomb Bekapcsolási opció

HOLD/Backlight + 
Rotary switch

A HOLD gomb nyomva tartá-
sa közben a kapcsoló OFF 
állásból más pozícióba for-
gatásával kikapcsolható az 
Automatikus Kikapcsolás (azA-
PO alapértelmezetten be van 
kapcsolva (ON)).

5.5 Felhasználói felület leírása
A forgókapcsolóval a felhasználó kiválaszthatja a 
mérési módot. Ha a CM áram [A] vagy feszültség 
[V] módban van, alapértelmezés szerint a váltako-
zó áram (AC) lesz kiválasztva. A DC kiválasztása 
manuálisan történik a SELECT/ZERO gomb megnyo-
másával.

6.0 Mérések
	�  A mérővezetékek csatlakoztatásakor először 

a közös (COM) mérővezetéket csatlakoztassa 
a áramkörhöz vagy eszközhöz, majd a feszült-
ség alatti vezetéket; a mérővezetékek eltávo-
lításakor először a feszültség alatti vezetéket 
távolítsa el, majd a közös mérővezetéket.

6.1 Feszültségmérés

	� Az áramütés elkerülése érdekében a 120 
V (60 V) egyenfeszültséget vagy 50 V  
(25 V) effektív váltakozó áramot meghaladó 
feszültséggel való munkavégzés esetén szi-
gorúan be kell tartani az érvényes biztonsági 
intézkedéseket és a VDE-irányelveket, ame-
lyek a túlzott érintkezési feszültségre vonat-
koznak. A zárójelben lévő értékek korlátozott 
területekre (mint például az orvostudomány, 
mezőgazdaság) érvényesek.

•	Állítsa a forgókapcsolót a V pozícióba.
•	�A CM bekapcsolása után csatlakoztas-

sa a fekete tesztvezetéket a COM al-
jzathoz, a piros tesztvezetéket pedig a  
V/Ω/Cap aljzathoz.

•	�Alapértelmezés szerint a CM AC mérési mód-
ban lesz, ha egyenáramú üzemmódra szeret-
né állítani, nyomja meg röviden a gombot 
SELECT/ZERO gombot.

•	Csatlakoztassa a tesztelendő egységhez 
(UUT - Unit under test).
•	Az LCD kijelzőn megjelenő mért érték.

6.2 Árammérés
	� Győződjön meg arról, hogy a mérendő áram-

kör nincs feszültség alatt a mérőműszer csat-
lakoztatásakor.

	� A műszerek csak 400 A-val védett áram-
körökben használhatók 1000V névleges 
feszültségig. A csatlakozóvezeték névle-
ges keresztmetszetét be kell tartani, és 
biztosítani kell a biztonságos csatlakozást  
.

	� µA DC

•	Állítsa a forgókapcsolót µA állásba.
•	�A CM bekapcsolása után csatlakoztas-

sa a fekete mérővezetéket a COM al-
jzatba, a piros mérővezetéket pedig a  
V/Ω/Cap./µA aljzatba.   

•	Csatlakoztassa a tesztelendő egységhez 
(UUT - Unit under test).
•	Az LCD kijelzőn megjelenő mért érték.

A AC/DC
•	Állítsa a forgókapcsolót A állásba.
•	�A CM bekapcsolása után csatlakoztassa a 

szorítóbilincset az ismeretlen áramot vezető 
vezetékhez.

•	�Alapértelmezés szerint a CM AC mérési mód-
ban lesz. Rövidesen megnyomja SELECT/
ZERO gomb megnyomásával egyenáramú 
üzemmódba kapcsol.

•	�Az egyenáram mérése-
kor hosszan nyomja meg a  
SELECT/ZERO gombot az LCD kijelzés lenul-
lázásához.

•	Az LCD kijelzőn megjelenő mért érték.

6.3 Ellenállásmérés

	� Minden ellenállásmérés előtt meg kell győ-
ződni arról, hogy a vizsgálandó ellenállás 
nem feszültség alatt áll. Az előírás be nem 
tartása veszélyes testi sérülésekhez vezethet, 
vagy a műszer károsodását okozhatja.  Ezen-
kívül idegen feszültségek torzíthatják a méré-
si eredményt.

•	Állítsa a forgókapcsolót az RCDC pozícióba 
(Ω/Dióda/Kondenzátor/Folytonosság).
•	�A CM bekapcsolása után nyomja meg röviden a  

SELECT/ZERO gombot a mérési mód ellenál-
lásra (Resistance) való átállításához.

•	�Csatlakoztassa a fekete tesztvezetéket a COM 
aljzathoz, a piros tesztvezetéket pedig a V/Ω/
Cap aljzathoz.

•	Csatlakoztassa a tesztelendő egységhez 
(UUT - Unit under test).
•	Az LCD kijelzőn megjelenő mért érték.

6.4 Folyamatossági vizsgálat
	� Minden folytonossági vizsgálat előtt meg kell 

győződni arról, hogy a vizsgálandó elem nem 
feszültség alatt áll. Az előírás be nem tartása 
veszélyes testi sérülésekhez vezethet, vagy a 
műszer károsodását okozhatja.  Ezenkívül ide-
gen feszültségek torzíthatják a mérési ered-
ményt.

	� A feltüntetett érték tájékoztató jellegű. A 
folytonossági üzemmód pontossága alacso-
nyabb, mint az ellenállásmérési üzemmód-
ban. Emiatt az ellenállásmérést kell használni 
a pontos eredmények érdekében.

•	�Állítsa a forgókapcsolót az RCDC pozícióba 
(Ω/Dióda/Kondenzátor/Folytonosság).

•	�A CM bekapcsolása után nyomja meg röviden a  
SELECT/ZERO gombot a mérési mód folyto-
nosságra való átállításához.

•	�Csatlakoztassa a fekete tesztvezetéket a COM 
aljzathoz, a piros tesztvezetéket pedig a V/Ω/
Capacitance /µA aljzathoz.

•	Csatlakoztassa a tesztelendő egységhez 
(UUT - Unit under test).

•	Az LCD kijelzőn megjelenő mért érték.

6.5 Dióda teszt

	� Minden diódateszt előtt meg kell győződni ar-
ról, hogy a vizsgálandó elem nem feszültség 
alatt áll. Az előírás be nem tartása veszélyes 
testi sérülésekhez vezethet, vagy a műszer 
károsodását okozhatja. Ezenkívül idegen fe-
szültségek torzíthatják a mérési eredményt.

	� A diódával párhuzamos ellenállások és félve-
zetők hamis mérési eredményeket okoznak.

•	�Állítsa a forgókapcsolót az RCDC pozícióba 
(Ω/Dióda/Kondenzátor/Folytonosság).

•	�A CM bekapcsolása után nyomja meg röviden a  
SELECT/ZERO gombot a mérési mód dióda-
tesztre való átállításához.

•	�Csatlakoztassa a fekete tesztvezetéket a COM 
aljzathoz, a piros tesztvezetéket pedig a V/Ω/
Capacitance /µA aljzathoz.

•	Csatlakoztassa a tesztelendő egységhez 
(UUT - Unit under test).
•	Az LCD kijelzőn megjelenő mért érték.

6.6 Kapacitásmérés

	� Minden kapacitásmérés előtt kötelező elle-
nőrizni, hogy a vizsgált kondenzátor nincs 
feszültség alatt. Az előírás be nem tartása 
veszélyes testi sérülésekhez vezethet, vagy a 
műszer károsodását okozhatja. Ezenkívül ide-
gen feszültségek torzíthatják a mérési ered-
ményt.

	� A kapacitással párhuzamos ellenállások és 
félvezető utak meghamisított mérési eredmé-
nyeket okoznak.

	� Győződjön meg arról, hogy a kondenzátorok 
le vannak merítve a mérés előtt!

•	�Állítsa a forgókapcsolót az RCDC pozícióba 
(Ω/Dióda/Kondenzátor/Folytonosság).

•	�A CM bekapcsolása után Használ-
ja a gomb rövid megnyomásával a  
SELECT/ZERO gombot a mérési mód kapaci-
tásra való átállításához.

•	�Csatlakoztassa a fekete tesztvezetéket a COM 
aljzathoz, a piros tesztvezetéket pedig a V/Ω/
Capacitance /µA aljzathoz.

•	Csatlakoztassa a tesztelendő egységhez 
(UUT - Unit under test).
•	Az LCD kijelzőn megjelenő mért érték.

6.7 Frekvenciamérés
•	Állítsa a forgókapcsolót Frekvencia állásba.
•	�A CM bekapcsolása után csatlakoztassa a fe-

kete mérővezetéket a COM aljzatba, a piros 
mérővezetéket pedig a V/Ω/Cap./µA aljzatba.

•	Csatlakoztassa a tesztvezetékeket az UUT-
hoz.
•	�Olvassa le a  

kijelzőn megjelenő mérési eredményt.

6.8 NCV (érintésmentes feszültség) mérés - csak AC
	� Használja ezt a funkciót ugyanúgy, mint a ki-

jelzőt, és mindig ellenőrizze a feszültség meg-
létét a fogó V üzemmódjával!

A CM NCV-antennája a jobb oldalon, a forgókap-
csoló mellett található. A feszültségszint durva 
becslése az LCD kijelzőn szaggatott jelek számá-

val jelenik meg (max. 3 szaggatott jel/szint)
•	Állítsa a forgókapcsolót NCV állásba.
•	�A CM bekapcsolása után vigye a CM anten-

narészét (a szorítóbilincs jobb oldalán, a for-
gókapcsoló mellett) az élő vezeték közelébe.

•	�A LCD-n megjelenő vonalak száma nagyjából 
a feszültség élő szintjét fogja jelezni, az NCV 
jelzés megjelenik az LCD-n, és az NCV LED 
világítani fog.

7.0 További jellemzők

7.1 MAX/MIN
A MIN/MAX gomb rövid megnyomásával válthat a 
minimum, maximum és normál értékek között. Ez 
a funkció alapértelmezés szerint ki van kapcsolva. 
A gomb rövid megnyomásával először a MAX ér-
ték jeleníthető meg. Egy újabb rövid megnyomás 
aktiválja a MIN érték, majd a MAX és a normál 
érték ciklikusan történő megjelenítését. Ezek a 
funkciók minden mérési módban aktiválhatók. A 
megfelelő LCD szegmensek bekapcsolódnak a 
MAX vagy MIN jelzésére.

7.2 HOLD funkció
Ez a funkció engedélyezi/letiltja az LCD frissítését. 
Amint a felhasználó megnyomja a HOLD gombot 
(rövid megnyomásával) a CM leállítja az LCD fris-
sítését. A gomb ismételt megnyomásával a CM 
folytatja a normál működést. A Hold funkció min-
den mérési módban elérhető. Ha a HOLD funkció 
engedélyezve van, a HOLD szegmens bekapcsol.

7.3 CM Backlight ON/OFF
Bekapcsoláskor nyomja meg hosszan a HOLD/
Backlight gombbal a háttérvilágítás be/ki kapcsol-
ható. Ha be van kapcsolva, az időkorlátozással (1 
perc) vagy egy másik hosszú nyomással kikap-
csolható a HOLD/Backlight gomb hosszú megnyo-
másával. LCD backlight. A vezérlés minden méré-
si módban elérhető.

7.4 CM Torch Light ON/OFF
Bekapcsoláskor nyomja meg röviden a Torch/
LPF gomb megnyomásával a torch light be/ki 
kapcsolható. Ha be van kapcsolva, akkor az idő-
korlátozással (1 perc) vagy a gomb újabb rövid 
megnyomásával kikapcsol Torch/LPF gomb hos�-
szú megnyomásával. LCD backlight. A vezérlés 
minden mérési módban elérhető.

7.5 APO funkció
Automatic Power OFF after (az Automatikus ki-
kapcsolás) 15 perc után alapértelmezés szerint 
aktív, az APO LCD szegmens bekapcsolva jelzi ezt 
a tevékenységet. Az APO letiltásához a készüléket 
ki kell kapcsolni. A felhasználónak nyomva kell 
tartania a HOLD/Backlight gombot, miközben a for-
gókapcsolót az OFF állásból bármely mérési pozí-
cióba kell forgatnia. Ha az APO ki van kapcsolva, 
az APO LCD szegmens kikapcsol.

7.6 LPF funkció (Low Pass Filter)
A DLPF elsőrendű szűrő zajcsökkentést biztosít 
ACA és ACV üzemmódban. Az LPF használata 
csökkentheti a pontosságot.
Bekapcsoláskor nyomja meg hosszan a Torch/LPF 
gomb megnyomásával az LPF be/ki kapcsolható. 
Az LPF az áram és a feszültség AC mérési mód-

ban áll rendelkezésre. Alapértelmezés szerint az 
LPF ki van kapcsolva.

8.0 Karbantartás
Ha a készüléket a használati utasításnak megfe-
lelően használja, nincs szükség különleges kar-
bantartásra. Ha működési problémák lépnek fel a 
napi használat során, tanácsadó szolgáltatásunk 
ingyenesen az Ön rendelkezésére áll. Ha a garan-
cia lejárta után funkcionális hibák lépnek fel, ér-
tékesítési szervizünk késedelem nélkül megjavítja 
a műszert.

8.1 Tisztítás
Ha a műszer a napi használat során szennyeződik, 
javasolt egy nedves ruhával és enyhe háztartási 
tisztítószerrel megtisztítani. A tisztítás előtt győ-
ződjön meg arról, hogy a műszer ki van kapcsol-
va, és le van választva a külső feszültségellátás-
ról és minden más csatlakoztatott műszerről (pl. 
UUT, vezérlőműszerek stb.).

	� A tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a 
műszer ki van kapcsolva, és le van választva 
a külső feszültségellátásról és minden más 
csatlakoztatott műszerről (pl. UUT (Unit un-
der test), vezérlőműszerek stb.). 

	� Soha ne használjon savas tisztítószereket 
vagy oldószereket a tisztításhoz.

8.2 Kalibrálási intervallum
A mérési eredmények meghatározott pontos-
ságának biztosítása érdekében a műszert szer-
vizünknek rendszeresen kalibrálnia kell. Két éven-
te javasoljuk a kalibrálást.

8.3 Elem csere

	� Az akkumulátor cseréje előtt válassza le a 
műszert a csatlakoztatott mérővezetékekről, 
és győződjön meg arról, hogy a műszer nincs 
feszültség alatt álló vezetékhez csatlakoztat-
va. Csak a műszaki adatok részben leírtaknak 
megfelelő elemeket használjon!

•	Kapcsolja ki a műszert. Húzza ki a tesztveze-
tékeket.
•	�Lazítsa meg a műszer hátulján lévő csavaro-

kat. Emelje fel az elemtartó fedelét.
•	Vegye ki a lemerült elemeket.
•	Helyezzen be új elemeket.
•	�Helyezze vissza az akkumulátorház fedelét, és 

húzza meg újra a csavarokat.

Kérjük, vegye figyelembe környezetét, amikor el-
dobja elemeit vagy akkumulátorait. A veszélyes 
hulladékok számára kijelölt szeméttelephez tar-
toznak. A legtöbb esetben az akkumulátorok vis�-
szaküldhetők az eladási helyükre.
Kérjük, tartsa be a használt elemek és akkumu-
látorok visszavételére, újrahasznosítására és ár-
talmatlanítására vonatkozó mindenkor hatályos 
előírásokat.
Ha egy műszert hosszabb ideig nem használnak, 
az akkumulátorokat vagy elemeket ki kell venni. 
Ha azonban a műszer szennyeződik a szivárgó 
akkumulátorcellák miatt, kérjük, küldje vissza a 
gyárba tisztításra és ellenőrzésre.

9.0 Műszaki adatok

Kijelző:	 3¾ számjegy, LC ki-
jelző

Teljes kijelző:	 4000 számjegy

Polaritás kijelzés:	 automatikus

Az elemek állapotának kijelzése:	� Üres ak-
kumulátor 
szimbólum 

	 megjelenik (< 2,5 V)

Mérési kategória: 	 CAT IV / 1000 V

Szennyezettségi fok:	 2

Tápegység:	 Elemek, 2 x 1,5 V, 		
AAA

Méret:	 Kb. 			 
	 220 x 80 x 42 mm

Súly:	� Kb. 268 g (elemek 
nélkül)

Környezeti feltételek
Üzemi hőmérséklet:	� 0...50°C (0...80 % 

rel. páratartalom  
)

Tárolási hőmérséklet:	� -10...60°C (0...80 % 
	� rel. páratartalom) 

(elemek nélkül)

Tengerszint feletti magasság:	 2000 m-ig

Túlterhelés elleni védelem		  Magas im-
pedancia

Jellemző Range *1 Alapvető pon-
tosság

Folytonos-
ságvizsgáló 
csipogó
kapcsolási 
pont

<10 – 50 Ω

Dióda teszt 0 - 1 V

Kapacitás 51,2nF *6 ±10 % tipiku-
san

512,0nF ±(1,5 % a 
mérési érték. + 
5 számjegy)

5.120uF
51,2uF
100uF *7

±10 % tipikus

Frekvencia 5.000 Hz
50,00 Hz
500,0 Hz
5.000 kHz
50,00 kHz
500,00 kHz
5.000 MHz

+/- 0.1 % + 1D

TRMS √

NCV √

LPF √

Túlfeszültség 
kategória

CAT IV / 1000 V

Backlight √

Torch Light √

LPF -3dB frek-
vencia. 1 kHz

A műszaki adatok 23°C ± 5°C-ra vonatkoznak, < 
80% rel. Páratartalom Hőmérsékleti együttható 
0,15 x megadott pontosság 1°C-onként (< 18° és 
> 28°C.

Jellemző Range *1 Alapvető pontosság
DC feszült-
ség

400 m

4 V

40 V
400 V
1500 V

±(a mérési érték 
1,5 %-a + 5 szám-
jegy)

±(a mérési érték 1 
%-a + 3 számjegy)

AC feszült-
ség
*2 *3 *5

400 m

4 V

40 V
400 V
1000 V

±(a mérési érték 
1,5 %-a + 5 szám-
jegy)
±(a mérési érték 1 
%-a + 5 számjegy)

Egyenáramú 
állkapcsok

40 A

400 A

±(a mérési érték 2 
%-a + 5 számjegy)

Egyenáramú 
csatlakozók

400 uA ±(a mérési érték 
1,5 %-a + 5 szám-
jegy)

AC Current-
Jaws *3 *4

40 A

400 A

±(a mérési érték 2 
%-a + 5 számjegy)

Váltako-
zó áram 
(AC)-Aljza-
tok: *2 *5

400 uA	 ±(a mérési érték 
1,8 %-a + 5 szám-
jegy)

Ellenállás 400 Ω
4 kΩ	
40 kΩ
400 kΩ	
4 MΩ	
40 MΩ

±(a mérési érték 
1,5 %-a + 3 szám-
jegy)

*1: �A legalacsonyabb range a 5 %-os és a100 
%-os tartomány között van megadva.

*2: Jel BW 40 Hz... 1 kHz.

*3: �Ha a jel vegyes (AC+DC), akkor csak a tiszta 
AC komponens  
kerül figyelembe vételre.

*4: A váltakozó áram frekvenciája 400 Hz-ig.

*5: �A frekvencia növekedésével (400 Hz felett) a 
pontosság  
csökken.

*6: A specifikáció a > 10nF kapacitás esetén 
érvényes.

*7: A maximális mérési idő 15 s.
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A használati utasítás helyessége
Ez a használati utasítás kellő gondossággal és 
figyelemmel készült. Az adatok, illusztrációk és 
rajzok teljességére és helyességére vonatkozóan 
nem állítható és nem garantálható. Minden jog 
fenntartva a változtatások, nyomdai hibák és téve-
dések tekintetében.

Előzetes bejelentés nélkül változhat!

Weidmüller Interface GmbH & Co. KG
Klingenbergstraße 26
32758 Detmold, Németország
T +49 5231 14-0
F +49 5231 14-29 20 83
www.weidmueller.com


